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Padomes 1990. gada 11. decembra Regula (EEK) Nr. 3653/90, ar ko ievieš pārejas pasākumus, kuri reglamentē labības un rīsu tirgus kopējo organizāciju Portugālē 

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Spānijas un Portugāles Iestāšanās aktu un jo īpaši tā 234. panta 3. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,

tā kā cenu politika, kāda kopš iestāšanās tiek ievērota Kopienā, un jo sevišķi stabilizatoru sistēmas ieviešana, padara neiespējamu Iestāšanās akta 285. pantā minēto procesu attiecībā uz labības cenu pielīdzināšanu Portugālē kopējai cenai; tā kā Eiropas Padome 1988. gada februārī atzina, ka nesen veiktās kopējās lauksaimniecības politikas korekcijas rada problēmas, kas netika prognozētas un kas rada nepieciešamību pēc pārejas pasākumu paplašināšanas, jo īpaši attiecībā uz palīdzību un grafikiem;

tā kā palīdzības nodrošināšana, kas ir īslaicīga un sašaurināta, kuras sākotnējais apjoms ir noteikts, balstoties uz ienākumu, ko pirmā posma beigās garantē portugāļu ražotāji, ļautu samazināt barības graudu cenas Portugālē līdz kopējās cenas līmenim, tādējādi sekmējot portugāļu tirgus integrēšanu kopējā tirgu organizācijā;

tā kā cieto kviešu gadījumā to pašu rezultātu var panākt, portugāļu ražotājiem piešķirot Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulā (EEK) Nr. 2727/75 par labības tirgus kopējo organizāciju 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1340/90 3,  kas saskaņā ar Iestāšanās akta 323. pantu no otrā posma sākuma bija pamazām jāievieš,

tā kā mīksto kviešu gadījumā starpība starp cenu, ko piemēro Portugālē, un kopējo cenu ir tāda, ka, neskatoties uz palīdzības nodrošināšanu, ar vienu reizi pielīdzināšanu nevar panākt;  tā kā tādēļ attiecībā uz šo produktu jānosaka cena, kas ir augstāka par kopējo cenu, un tā pielīdzināšana kopējai cenai jāieprogrammē uz vairākiem tirdzniecības gadiem;

tā kā rīsu gadījumā produktam, attiecībā uz kuru starpība starp cenām Portugālē un kopējo cenu negarantē palīdzības saņemšanu, cena, kas balstās uz likmi, kuru piemēro Portugālē pirmā posma beigās, būtu jāpiemēro otrā posma sākumā, un šī cena secīgi jāpielīdzina kopējai cenai;

tā kā mīksto kviešu un rīsu gadījumā Kopienas nesen pieņemtā politika padara maz iespējamu pielīdzināšanu, kas rodas kopējo cenu izstrādes rezultātā, kā noteikts Iestāšanās akta 285. panta 4. punkta a) apakšpunktā; tā kā tādēļ būtu jānosaka turpmākās pielīdzināšanas metode un laiks, īpaši atsaucoties uz starpību starp šādu produktu cenām un kopējām cenām;

tā kā attiecībā uz palīdzības samazināšanu pa fāzēm būtu jāievieš sistēma, kas ļautu ņemt vērā iepirkuma cenas izmaiņas no viena tirdzniecības gada nākamajā, un jo īpaši samazinājumus stabilizatoru dēļ; tā kā šī palīdzības samazināšana pa fāzēm būtu jāsadala uz pietiekami ilgu laika posmu un jāpielīdzina tai, kāda paredzēta pielīdzinātajām mīksto kviešu cenām;

tā kā attiecībā uz palīdzības nodrošināšanu būtu jānosaka tirdzniecības gada garums, atsaucoties uz ražas sezonu Portugālē; 

tā kā Kopienas ieinteresētība Portugāles labības tirgu ātri integrēt kopējā tirgus organizācijā attaisno daļēju palīdzības finansēšanu, ko veic ELVGF Garantiju nodaļa, pārējo finansējot Portugālei;

tā kā kopējo cenu piemērošana vairākumam labības ļauj piemērot portugāļu ražotājiem papildu līdzatbildības nodokli, ko piemēro pārējām dalībvalstīm;

tā kā, lai atvieglotu pāreju no intervences sistēmas, kas darbojas Portugālē līdz tās sistēmas otrā posma sākumam, kura balstās uz tirgu kopēju organizāciju, attiecībā uz 1991./1992. tirdzniecības gadu intervence Portugālē būtu jāīsteno no tirdzniecības gada sākuma un uz tritikāli, Portugāles lauksaimniecības kontekstā nozīmīgu labību, intervence būtu jāattiecina trīs gadus;  

tā kā, ņemot vērā pārstrādes rūpniecības problēmas Portugālē, desmit gadi ir pienācīgs laika posms tādu pasākumu progresīvai atcelšanai, kas paredzēti, lai nodrošinātu šīs rūpniecības aizsardzību, kā minēts Iestāšanās akta 286. panta 3. punktā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Šajā regulā ir noteikti īpaši pārejas pasākumi, kuri piemērojami Portugālē attiecībā uz labības un rīsu tirgu kopējo organizāciju.

I. Cenu sistēma 

2. pants

1. No 1991. gada 1. janvāra Portugālē kopējās cenas piemēro visām labībām, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 2727/75 1. panta a) un b) punktā, izņemot mīkstos kviešus. 

2. Mīksto kviešu intervences cena ir 210,8 ECU par tonnu laika posmā no 1991. gada 1. janvāra līdz 1990./1991. tirdzniecības gada beigām. Turpmākiem tirdzniecības gadiem mīksto kviešu intervences cena, neierobežojot Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4.b panta 3. punktu, ir:

noteikta atbilstīgi tirgu kopējās organizācijas noteikumiem un tādā veidā, lai nepalielinātu atšķirību starp to un 1991./1992. tirdzniecības gada kopējām cenām,

pielīdzināta kopējai cenai katra tirdzniecības gada sākumā no 1992./1993. līdz 1999./2000. gadam, secīgi ar 1/9, 1/8, 1/7, 1/6, 1/5, 1/4, 1/3 un 1/2 no starpības starp šīm divām cenām.

3. Nelobītu rīsu intervences cena ir šāda:

noteikta 344,57 ECU apmērā par tonnu laika posmam no 1991. gada 1. janvāra līdz 1991./1992. tirdzniecības gada sākumam,

pielīdzināta kopējai cenai katra tirdzniecības gada sākumā no 1991./1992. līdz 1995./1995. gadam, secīgi ar 1/5, 1/4, 1/3 un 1/2 no starpības starp šīm divām cenām.

II. Palīdzība portugāļu ražotājiem 

3. pants

1. No 1991./1992. tirdzniecības gada sākuma līdz 1999./2000. tirdzniecības gada beigām palīdzību piešķir Regulas (EEK) Nr. 2727/75 1. pantā minēto mīksto kviešu, kukurūzas, miežu, rudzu, tritikāles un graudu sorgo ražotājiem un ražotājs tos laiž tirgū vai pārdod intervences aģentūrai saskaņā ar šīs regulas 7. un 8. pantu. 

2. Attiecībā uz 1991./1992. tirdzniecības gadu palīdzības apjoms labībai ir šāds:

mīkstajiem kviešiem -  70,74 ECU par tonnu, kukurūzai – 60,00 ECU par tonnu, miežiem, tritikālei un rudziem – 77,49 ECU par tonnu, bet graudu sorgo – 51,77 ECU par tonnu.

3. Turpmākajos tirdzniecības gados Padome nosaka palīdzību, lemjot ar kvalificētu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma, balstoties uz starpību starp:

summu, ko iegūst no iepirkuma cenas summas un palīdzības, kas piemērojama Portugālē iepriekšējā tirdzniecības gada laikā,

un iepirkuma cenu, ko piemēro Portugālē attiecīgā tirdzniecības gada laikā. 

Par katru tirdzniecības gadu šī atšķirība attiecīgi samazinās par 1/9, 1/8, 1/7, 1/6, 1/5, 1/4, 1/3 un 1/2.

4. pants

3. pantā minētās palīdzības nodrošināšanas kontekstā “tirdzniecības gads” mīksto kviešu, miežu, tritikāles un rudzu gadījumā ir periods no 1. jūnija līdz 31. maijam.

5. pants

3. pantā minēto palīdzību uzskata par intervenci Regulas (EEK) NR. 729/704 1. panta 2. punkta nozīmē. 65% no palīdzības finansē ELVGF Garantiju nodaļa.

6. pants

No 1991./1992. tirdzniecības gada  uz Portugāli pilnībā attiecina Regulas (EEK) Nr. 2727/75 10. pantā minēto palīdzību.

III. Citi pasākumi
7. pants

Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2727/75 4.b panta, papildu līdzatbildības nodoklis, ko piemēro Portugālē, ir tāds pats, kā pārējās dalībvalstīs piemērojamā nodeva.

8. pants

Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2727/75 7. panta:

a) 1991./92. tirdzniecības gada laikā tās labības iepirkšanu, kura novākta Portugālē, var veikt no 1. jūlija līdz 30. aprīlim Portugālē,

b) 1991./1992. – 1993./1994. tirdzniecības gada laikā Portugālē novākto tritikāli var iepirkt Portugālē, bet iepirkuma cena ir tāda pati kā cena, ko piemēro miežiem.
 

9. pants

Elementus, kas noteikti Iestāšanās akta 286. panta 3. punktā minētajiem produktiem, līdz 2000. gada 1. janvārim proporcionāli atceļ atbilstīgi noteiktajam grafikam.

IV. Vispārīgie un nobeiguma noteikumi

10. pants

Sīki izstrādātas normas šīs regulas ieviešanai pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2727/75 26. pantā izklāstīto kārtību.

Šo kārtību arī izmanto, lai pieņemtu pārejas pasākumus, kas nepieciešami, lai sekmētu pāreju no Portugālē esošās sistēmas uz sistēmu, kāda iegūta, piemērojot kopējo tirgu organizāciju, atbilstīgi šajā regulā minētajiem noteikumiem un jo īpaši tiem noteikumiem, kas attiecas uz kompensāciju labības krājumiem, kurus ietekmējusi novēlota raža.

11. pants

Šī regula stājas spēkā 1991. gada 1. janvārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1990. gada 11. decembrī.


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

V. Sakomandi [V. SACCOMANDI]

1 Atzinums sniegts 1990. gada 23. novembrī (vēl nav publicēts “Oficiālajā Vēstnesī” ).
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